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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðeśɣrā́śjau̯, *śwer̄téβako
Arrieta: deśɣraśíðu, *giʃáxo, *koit̯éðu
Bakio: koit̯ʃéðu, ðeśɣrā́śiðu, *ɣiʃáxo
Bermeo: śuβert̄eβakó, *ɣiʃáxo
Berriz: *ɣiʃáxo, *koit̯áu̯, *lélo (?)
Bolibar: śuβért̄etʃárēko
Busturia: śoritʃárēko
Dima: ðeśɣraśíðu, iʃáxo (?)
Elantxobe: śoritʃarḗko, *ɣiśáxo
Elorrio: ðeśɣrā́śjau̯, śwért̄eβako, *ɣiʃáxo
Errigoiti: deśɣraśíðu
Etxebarri: śwert̄etʃarḗko, *koit̯téðu
Etxebarria: śuɛŕt̄etʃarɛ̄ḱo, *giśáxo, *koit̯táu̯
Gamiz-Fika: deśɣraśíðú, *giʃáxo (?),  

*koit̯téðu (?)
Getxo: deśɣraśiðú, *giʃáxo, *erū́kjor̄
Gizaburuaga: śwert̄étʃarēko
Ibarruri (Muxika): śuβert̄éβako, ɣiʃáxo
Kortezubi: śuβert̄etʃarēko, ðeśɣrāśjáðu, 

*ɣiʃáxo
Larrabetzu: śuβert̄etʃárēko, iʃáxo, koit̯éðu
Laukiz: śuβert̄etʃarḗko, *giśáxo
Leioa: ðeśɣraśjaðú, *iśáxo
Lekeitio: śwert̄etʃarḗko
Lemoa: śuβert̄etʃarḗko, iʃáxo, koit̯éðu, 

*ɣánoraβáko
Lemoiz: śuβert̄etʃarēkó
Mañaria: ðeśgraśíu, gíʃaxo, *kóit̯tau̯
Mendata: ɣiʃáxo, *śuβert̄eβáko
Mungia: deśɣraśíðu, śúβert̄etʃarḗko, *koit̯téðu
Ondarroa: śwért̄eβako
Orozko: śwért̄etʃarēko, *ɣiʃáxo
Otxandio: erū́kior,̄ *ɣiʃáxo
Sondika: śuβert̄éβako, koit̯éða, *ɣiʃáxo
Zaratamo: śorítʃarḗko, deśɣráśiaðú
Zeanuri: ðeśɣrāśíðu, *erū́kjor̄, *iʃáxo
Zeberio: śwert̄etʃarḗko, *ɣiʃáxo
Zollo (Arrankudiaga): śwert̄étʃarēko, *ɣíʃaxo
Zornotza: ðeśɣrāśjáu̯, *ɣiʃáxo, *śuβert̄éβako

Araba

Aramaio: śwért̄etʃarḗko

Gipuzkoa

Aia: deśɣrásjatu, *ɛr̄úkar̄i, *ɣaʃó
Amezketa: deśkrásjatọ, *ɣisáaxɔ́, *ɣaiʃ̯ó

Andoain: śwért̄etʃárēko, deśkálaβratú, 
*ɣisaaxó, *gaʃó

Araotz (Oñati): ɣiśáaxo
Arrasate: śwért̄eβako
Arroa (Zestoa): śwért̄etʃárɛ̄kó, *ɣiʃaʃó
Asteasu: śwɛŕt̄etʃárēko
Ataun: arl̄oté, *malápart̄atú
Azkoitia: éstik ɔŕɛ̄k śwért̄eau̯ndík, *ɣisaxo

Azpeitia: βaldár ̄(?), *ɣiʃáiʃ̯ó
Beasain: śwɛŕt̄etʃárēɣo, *ɛr̄úgarī
Beizama: deśɣrásjatú, śwért̄etʃarɛ̄kó, 

*giʃáʃó
Bergara: ðeśɣraśíau̯
Deba: śwért̄eβéi,̯ *śoríɣai̯tséko
Donostia: śwert̄etʃarā (mark.)
Eibar: śuértetʃarḗko, *erūkárī
Elduain: śwɛrt̄etʃárēko, deśɣrásjatú
Elgoibar: śuért̄etʃárēɣo
Errezil: deśɣrásjatú, ðeśɣráɵjatú, 

śwért̄etʃarɛ̄kó, *ɣiʃai̯ʃó
Ezkio-Itsaso: ðeśkálaβratú, śwért̄etʃarɛ̄ḱo, 

*ɛr̄úkár̄i, *ɣisá:xo
Getaria: śwért̄etʃárɛ̄kó (?), *ɣaʃúá (mark.)
Hernani: śwɛrt̄etʃarɛ̄kó
Hondarribia: kottau̯a (mark.), giʃaxua 

(mark.), *soriɣait̯s, *lelo
Ikaztegieta: soritʃarḗkoa (mark.), *erūkarī
Lasarte-Oria: deśɣraɵjatú, penáɣarī́, 

*erū́karī́, *ɣisaxó, *gaʃó
Legazpi: soritʃarēko
Leintz Gatzaga: ðeśɣrā́śjau̯
Mendaro: ɣiʃáxo, *arl̄óte
Oiartzun: śwɛŕt̄etʃárɛ̄ko, deśɣrásjatu, 

*sóritʃárɛ̄ko, *ɣisáraxó
Oñati: ðeśɣrā́śjau̯, śwért̄etʃarēko
Orexa: śwért̄etʃarḗko

Orio: malápart̄atú, *ɣaʃó, *ɛr̄úkar̄í
Pasaia: śwɛŕt̄etʃárēkó, giʃá:ʃá, gáʃó, *gisá:xo
Tolosa: śwɛŕt̄etʃarēkó
Urretxu: śwért̄etʃarɛ̄kó (?)
Zegama: ɛtséu̯kik - śwért̄eau̯ndík, 

śwért̄etʃárɛ̄kó, *ɣiʃáxó, *sorítʃárɛ̄kó

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: penagárī
Alkotz: miśeráβle, śwért̄etʃarḗkoa (mark.), 

gisáxu, gisáxoa (mark.)
Aniz: śwert̄étʃarēko, sóritʃarēkó

Arbizu: ɣiʃáaxó
Beruete: ðeśkráasittó, *ɣísaaxó
Donamaria: śwért̄eɣaβékua (mark.), 

śwert̄etʃárēkua (mark.)
Dorrao / Torrano: míʃeráβle, *sóritʃarɛ̄ḱo
Erratzu: śwért̄etʃár ̄(?), míʃɛaβlé
Etxalar: śuɛrt̄etʃárēko, urī́kalgárī, *ɣisaxó, 

*gais̯ú
Etxaleku: sóriɣais̯tokó, dezɣrā́sittué 

(mark.), gisá:xoá (mark.)
Etxarri (Larraun): śwért̄etʃarēkó (?), 

*ɣísa:ʃó
Eugi: sóriɣaiʃ̯tókoa (mark.)
Ezkurra: śwɛŕt̄etʃarḗko, ɣaiʃ̯ó
Gaintza: miʃáaβlé
Goizueta: neśɣrásjatú (?), deśkrásjatú, 

penáarī́, *ɣisaxɔ́, *ɣạʃɔ́
Igoa: déśɣrasjatú:, *gísa:xó
Jaurrieta: 
Leitza: śwért̄etʃarḗko

Lekaroz: śwɛŕt̄e - tʃarɛ̄ḱɔ
Luzaide / Valcarlos: malúroś
Mezkiritz: dezɣrā́sjetwé (mark.)
Oderitz: míʃau̯lé, *sóritʃarɛ̄ḱo, *ðoákaβé
Suarbe: deśɣrasjétu
Sunbilla: sorítʃar
Urdiain: gísaxo
Zilbeti: gáiʃ̯wa (mark.)
Zugarramurdi: sóriɣáiʃ̯toko (mark.), 

urī́kalɣarī́

Lapurdi

Ahetze: śwért̄eɣaβé, ʒántsiɣaβé,  
*máluúś (?)

Arrangoitze: málur ̄(?), míśeaβlé, máluúś
Azkaine: śuért̄etʃárēko ǰéndia (mark.), 

*malerúś, *ɣái̯soa (mark.)
Bardoze: gáiʃ̯wa (mark.), gáis̯o
Beskoitze: maléruś
Donibane Lohizune: śweRtétʃaRékɔ, 

*malúś, *ɣái̯ʃo
Hazparne: maluúś
Hendaia: śwéRtetʃaRekuák (mark.), *malurúś
Itsasu: śuért̄eɣais̯tó, maléruś, ʃáŋsaɣáβia 

(mark.)
Makea: *málerúś
Mugerre: esta tʃantsatu, esta tʃantsakwa 

(mark.), *gais̯o

Sara: malúruś, *sóriɣait̯sián (mark.) (?)
Senpere: śwert̄etʃarēkoa (mark.)
Urketa: málurośa (mark.), gáiʃ̯o (?)
Uztaritze: maléruś

Nafarroa Beherea

Aldude: śwért̄etʃárē (?), śwért̄etʃarēkoa 
(mark.), *ðoákaβé, *máluróś

Arboti: gaiʃ̯wa (mark.)
Armendaritze: ɣáiʃ̯o, malerúś
Arnegi: ʃántsaɣáβe, *ðoákaβe, *máluróś
Arrueta: *malerúśa (mark.), *gáis̯ɔ
Baigorri: maluroś
Bastida: gaiʃ̯o, gais̯o, *maleruś
Behorlegi: gáiʃ̯o, maluróś, *dóluiŋgarī
Bidarrai: *málurúś
Ezterenzubi: malerúś, gaiʃ̯wa (mark.), 

malurúś, *doluɣárī
Gamarte: maléuś, gaiʃ̯oa, *ɣisáais̯o
Garrüze: ʃántsamakurā́ (mark.), *maléuś
Irisarri: maluróś, peniŋgárī, *doakáβe, 

*urī́kalɣárīa (mark.)
Izturitze: nahiɣaβe, gisaɣais̯o
Jutsi: maleruś, dohakaβe, *gaiʃ̯o (?)
Landibarre: malerúś, *gais̯ó, *ɣái̯ʃo
Larzabale: máleruśki, *óndikots (?)
Uharte Garazi: *maluróś, *doákaβé

Zuberoa

Altzai: ʃántsaɣaβéko, malhýrēk ʒanítyk, 
éstyk eɣjáski βáte ʃántsaik̯, tríʃtia (mark.), 
gaʃo, *dólyɣárī, *máleúś, *máleúźa (mark.)

Altzürükü: gaiʃo, máleúś
Barkoxe: maleúś
Domintxaine: gáiʃ̯o, dolýɣárī, *sóriɣait̯s
Eskiula: máleýś, gaʃúa, (mark.) *dólyɣiŋgárī
Larraine: nahiɣáβe, phéky, gáʃo, dólyɣárī 

(?), maleúźa (mark.), *malerúźa, *gáʃo
Montori: máleuś, gáʃo, phéky, *dólyɣárī
Pagola: maleúś, práu̯be, gáiʃ̯o
Santa Grazi: maleuś, gaʃo
Sohüta: gáiʃ̯o, sórtetrī́śteko, gaʃúa (mark.), 

*dohakáβe
Urdiñarbe: tríśte (?), gáis̯o, malerúś
Ürrüstoi: maleruś, *gaiʃ̯o
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- Dena gaizki ateratzen zaion pertsonari edo zorterik ez duenari nola esaten 
zaion galdetu da.
- “malerus” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: maleruski, 
maleus, maleüs, malur, maluros, malurus, malus, maluus, malerus.
- “suertegabeko / suertebako” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
subertebako, suertebako, suertebei, suertegabe, suertegabeko.
- “xantzagabe” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: ezta 
txantzakua, ezta txantzatu, eztük egiazko bate xantzaik, xantzagabe, 
xantzagabeko, xantzamakur, xanzagabe.
- Bestelakoak: xantzigabe (Ahetze), arlote (Ataun, Mendaro), baldar (Azpeitia), 
deskalabratu (Andoain, Ezkio-Itsaso), etzeukik suerte aundik (Zegama), eztik 
orrek suerte aundik (Azkoitia), ganorabako (Lemoa), lelo (Berriz, Hondarribia), 
malapartatu (Ataun, Orio), malhürrek ¡anitük (Altzai), nahigabe (Izturitze, 
Larraine), ondikotz (Larzabale), phekü (Larraine, Montori), praube (Pagola), 
triste (Urdiñarbe), trixte (Altzai), zortetristeko (Sohüta). 







  


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








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
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



 





 

























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




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
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

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
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
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





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


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
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
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 










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
























 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2379. Mapa: desgraciado / malheureux / unfortunate

GALDERA: 69090 

suertetxarreko  
zoritxarreko  
suertegabeko / suertebako  
zorigaiztoko  
xantzagabe  
doakabe  
malerus  
gizajo / (giza)gaixo  
koita(d)u  
errukarri / errukior  
urrikalgarri  
penagarri  
dolugarri  
desgraziatu  
miserable  
bestelakoak  

Lemoa: Ori ixajoori subertetxarrekoa ok.
Elorrio: “Desgrasiaue ixin da” edo “suerteik esteko orrek”.
Tolosa: Izarrak oker diala jayotakua.
Uharte Garazi: “Malurosa” ba, 'malheureux'.
Ezterenzubi: “Gaixo bat da”, urrikaldu behar da halako batez. Gizon gaixua: 

anitz sofritu du. 
Gamarte: “Gaizoa”, badu bi sentsu. Izaiten aal da izpiituz ez arrunt osoa, 

“gaizoa” ta “gaixoa” erten aal da, “gaixoa”, “pena ut ortaz”.
Behorlegi: Aniz miseria ukan diela [“gaixo”].
Bastida: Elizan; ez emen [“urrikalgarri”].
Pagola: “Gaixua” dolü egiten doozülaik, norbaitez ürrikaltzen zirelaik, “gaixo 

¡entiak”, phena handia ükhenik, eitarzün handi batekin, “gaixua” ordin.
Altzai: “Máleúsa”, xantza gabe dena. 


